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P8 Les modèles de syntaxe 
(ordre des mots dans la phrase)

► Le modèle de phrase le plus courant est 
la succession simple d’un sujet, d’un verbe 
conjugué et d’un complément.

   → S + V + C
	 Si	le	temps	du	verbe	est	composé,	la	2e partie 

du	verbe	se	positionne	en	toute	fin	de	phrase.
   → S + V1 + C + V2

► Toutefois, l’allemand commence très souvent 
une phrase par un complément.

   → C + V + S + C
	 Si	le	temps	du	verbe	est	composé,	la	2e partie 

du	verbe	se	positionne	en	toute	fin	de	phrase.
   → C + V1 + S + C + V2

► Pour poser une question globale [ 	P2]	:
   → V + S + C?
	 Si	le	temps	du	verbe	est	composé,	la	2e partie 

du	verbe	se	positionne	en	toute	fin	de	phrase.
   → V1 + S + C + V2?

► Pour poser une question partielle [ 	P2] :
   → W + V + S + C?
	 Si	le	temps	du	verbe	est	composé,	la	2e partie 

du	verbe	se	positionne	en	toute	fin	de	phrase.
   → W + V1 + S + C + V2?

► →  Ich esse Brot. Je mange du pain.

 →  Ich habe Brot gegessen. J'ai mangé du pain.

► →  Heute gehe ich in die Schule. 
  Aujourd'hui, je vais à l'école.

 →  Heute bin ich in die Schule gegangen. 
  Aujourd'hui, je suis allé(e) à l'école.

► →  Fährst du nach Deutschland? 
  Vas-tu en Allemagne ?

 →  Bist du nach Deutschland gefahren? 
  Es-tu allé(e) en Allemagne ?

► →  Wann fährst du nach Deutschland? 
  Quand vas-tu en Allemagne ?

 →  Wann bist du nach Deutschland gefahren? 
  Quand es-tu allé(e) en Allemagne ?

P9 Les conjonctions de coordination
► Les conjonctions de coordination permettent de 

juxtaposer deux phrases entre elles. 
 En allemand, il en existe 5 :
   → und (et) 

   → oder (ou) 

   → denn (car) 

   → aber (mais, sens positif) 
  La	1re phrase est positive, c’est-à-dire  
  sans négation.

   → sondern (mais, sens négatif) 
  La	1re phrase est négative, c’est-à-dire  
  avec négation.

► Les conjonctions de coordination n’ont aucune 
incidence sur la place des verbes conjugués.

   → [S + V + C] + CC + [S + V + C]

→ Sie bleibt hier und ich gehe nach Hause.
 Elle reste ici et je rentre à la maison. 

→ Ich warte hier oder wir fahren zusammen.
 J’attends ici ou nous y allons ensemble.

→ Ich fahre nach Hause, denn es ist kalt.
 Je rentre à la maison car il fait froid.

→ Wir fahren nach Deutschland, aber sie bleibt zu 
Hause. Nous allons en Allemagne, mais elle reste à la 
maison.

→ Wir gehen nicht ins Theater, sondern ins Kino. 
Nous n’allons pas au théâtre mais au cinéma.

► Ich bin klein und sie ist groß. 
Je suis petit(e) et elle est grande.


